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We’re only a few months into 2023 and it’s already been a 
big year for everyone at Porter. The first of our new fleet of 
Embraer E195-E2 jets arrived, we’ve started flying to new 
destinations in Western Canada, and we’re getting ready 
to offer even more flight options for Ottawa, Halifax and 
Toronto. Later this year, we’ll start travelling to even more 
great Canadian destinations—and also begin flying farther 
south as more of our new planes arrive.

No matter where you are flying, you’ll find interesting 
options to add to your travel itinerary in this issue of 
re:porter, from fun things to do in Northern Ontario 
this spring to fantastic places to eat when you travel to 
Vancouver in one of our new planes—and even some great  
tips on how to sing karaoke. 

Have a great flight and we hope to see you again soon as we 
expand Porter flights to more of the places you want to go. 
L’année vient de commencer et elle bat déjà son plein chez 
Porter. Nos premiers nouveaux avions Embraer E195-E2 
sont arrivés, nous desservons de nouvelles destinations 
dans l’Ouest canadien et nous sommes prêts à vous offrir 
plus d’options de vols vers Ottawa, Halifax et Toronto. Plus 
tard cette année, nous vous offrirons plus de destinations 
exceptionnelles au Canada et nous commencerons à desservir 
le Sud à mesure qu’arrivent nos nouveaux appareils.

Quelle que soit la destination de votre vol, vous trouverez 
dans ce numéro de re:porter des options intéressantes à 
ajouter à votre itinéraire de voyage : des activités amusantes 
à faire dans le nord de l’Ontario ce printemps, un excellent 
restaurant à découvrir à Vancouver, et même quelques bons 
conseils pour chanter au karaoké.  

 Nous vous souhaitons bon voyage et espérons vous revoir 
bientôt en vol vers l’une de nos nouvelles destinations.

Michael Deluce

President and Chief Executive Officer
Président-directeur général



Live the French way
 Sofitel Montreal Golden Mile, 1155 Sherbrooke West, Montreal 

Book your stay at sofitel.com or call your travel advisor
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Around Town — En ville Halifax | Chicago | Toronto

Text by Corrina Allen

AROUND TOWN
A list of hot happenings and cool stuff so you’ll 
never be bored when you touch down. 

Liste de choses cools à faire et à voir pour 
s’amuser dès l’arrivée.

HALIFAX 

Props Floral Design

Ashley MacNeill and Jayme Melrose 

build their spring arrangement from 

local tulips and blooming branches. 

The tough-to-kill bouquet is the 

Energizer Bunny of flowers: tulips 

last up to 15 days, while branches 

will often produce leaves after they 

bloom and live in a vase for weeks.  

Ashley MacNeill et Jayme Melrose 

composent des bouquets printaniers 

avec des tulipes et des branches en 

fleurs locales. Ce bouquet est quasi 

éternel : les tulipes durent jusqu’à 

15 jours, tandis que les branches 

produisent souvent des feuilles après 

la floraison et restent belles pendant 

des semaines dans un vase. 

Hydrostone Market, 5533 Young St. 

propsfloraldesign.com

LES BELLES FLEURS
The best bouquets to brighten up your spring.

Illustrations by Chantal Bennett

CHICAGO

Marguerite Gardens 

This West Town shop’s ultimate  

spring bouquet blooms with 

ranunculus, delicate poppies and  

soft blue belladonna delphiniums. 

Owner Marguerite Gluck and her  

staff add pincushion proteas and 

seasonal wildflowers for texture,  

while eucalyptus stems add a 

soothing spa-like scent. 

Marguerite Gluck de la boutique de 

West Town et ses employés ont créé  

ce bouquet printanier qui regorge  

de renoncules, de coquelicots délicats, 

de dauphinelles Belladonna bleu 

pâle, de protéas en pelote d’épingles, 

de fleurs sauvages saisonnières et 

d’eucalyptus.

2444 W. Chicago Ave. 

flowerpowerchicago.com

TORONTO 

Wild North Flowers

A passion for colour and Ontario-

grown flowers is the ethos behind 

Jennifer Fowlow’s downtown studio. 

After the snow melts, the shop 

showcases early-blooming hyacinth, 

daffodils, ranunculus, muscari, 

hellebore and specialty tulips.  

Order ahead for in-store pickups. 

Au studio de Jennifer Fowlow 

au centre-ville de Toronto, on se 

passionne pour les belles couleurs 

et les fleurs cultivées en Ontario. 

Pour célébrer le printemps, on 

y privilégie les jacinthes, les 

jonquilles, les muscaris, les 

hellébores, les renoncules et les 

tulipes de spécialité.

6-135 Tecumseth St. 

wildnorthflowers.com

Tu
lip

s
: 
iS

to
c
k Since 2001, the tulip has been the official flower of Ottawa. Every year, the city plants enough 

blooms to cover nine NHL hockey rinks. 

Depuis 2001, la tulipe est la fleur officielle d’Ottawa. Chaque année, la Ville plante suffisamment 

de bulbes pour couvrir neuf patinoires de hockey de la LNH. 

THE ROUNDUP
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Around Town — En ville New York City | St. John’s | Edmonton

NEW YORK CITY 

COLOUR MY WORLD 

East Africa comes to the West Village via Zuri, a dress shop 

offering modern clothing made ethically and sustainably 

in Kenya. Every dress and shirt can be traced back to the 

producers who grew the fibres, designed the prints and 

sewed these colourful, stylish garments.

Grâce à Zuri, la boutique de vêtements fabriqués de manière 

éthique et durable au Kenya, l’Afrique de l’Est arrive dans le 

West Village. Il est possible de retrouver les producteurs qui 

ont cultivé les fibres, dessiné les motifs et cousu chacun de 

ces vêtements tendance et colorés.

363 Bleecker St., shopzuri.com

Explore even more cities the Porter way. 

We’re gearing up to take you to more places 

across North America and maybe even 

beyond. Check out our routes and a sneak 

peek about where we’ll take you next. 

Découvrez encore plus de villes avec Porter. 

Nos avions vous transporteront dans plus 

de destinations en Amérique du Nord et 

ailleurs. Jetez un coup d’œil à nos nouveaux 

itinéraires et à ceux qui s’en viennent.  

COMING SOON 
À VENIR

ST. JOHN’S & PORT REXTON

UNE BIÈRE AVEC VUE   

With a retail shop in St. John’s and 

a taproom and brewhouse three-

hours north of the city, Port Rexton 

is a microbrewery producing big, 

innovative beers. Make a day trip of it 

and hike the local scenic trails before 

enjoying a robust T-Rex porter or a 

Blue Steel kettle sour at the brewery’s 

taproom. (Or skip the hike and grab 

some brews at the city bottle shop.) 

Comptant une boutique à St. John’s 

ainsi qu’une buvette et une brasserie 

situées à trois heures au nord de la 

ville, la microbrasserie Port Rexton 

produit de grandes bières novatrices. 

Empruntez les sentiers pittoresques 

des alentours avant de savourer une 

Porter T-Rex ou la Kettle Sour Blue 

Steel dans la brasserie (ou oubliez  

la randonnée et passez à notre 

boutique acheter quelques bières.). 

286 Torbay Rd. 

portrextonbrewing.com

Las Vegas

Orlando

Winnipeg

FLY PORTER 

GO 
FARTHER!

VancouverEdmontonCalgaryFLY NOW 
NOUVEAUTÉS  
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As an ornithologist, Quebec 
native Jocelyn Hudon has 
a unique perspective on 
Alberta’s birding scene. And 
after three decades with the 
Royal Alberta Museum, he 
says birds in his adopted 
home just look a little 
different. “There are several 

species that have a certain 
look in different parts of 

Canada, from the East 
Coast to Western Canada. 
In the Rockies, they look 
different than in the east. In 

Alberta, we see birds that 
show a combination  
of features.” We asked 
Hudon to share a few 
more insider secrets about 
Alberta birds. 
Ornithologue originaire du 
Québec, Jocelyn Hudon 
a une perspective unique 
des oiseaux de l’Alberta. 
Employé du Musée royal 
de l’Alberta depuis plus 
de 30 ans, il affirme 

que les oiseaux de sa 
province d’adoption ont 
un aspect un peu différent. 

« Plusieurs espèces n’ont 
pas la même apparence 
dans différentes parties 

du pays. Les oiseaux 
dans les Rocheuses et 
en Colombie-Britannique 
ont un aspect différent de 

ceux dans l’est. En Alberta, 
les oiseaux présentent 
une combinaison de 
caractéristiques. » Il nous 
livre ici quelques secrets 
d’initiés sur la gent ailée 
de l’Alberta. 

Best place in the province 

for birding?

I like the foothills best. 
There are some very odd-

looking birds there. 
Quel est le meilleur 

endroit dans la province 

pour observer les 

oiseaux?

J’adore les piémonts, car 
on y trouve des oiseaux 
d’allure étrange. 

Rarest bird you’ve 

spotted here? 
I chair a rare bird com-
mittee, and we add new 
species for the province 
on a yearly basis. The 

rarest bird I’ve seen is the 
Bullock’s oriole, a flame-

orange-coloured bird.
Quel est l’oiseau le plus 

rare que vous ayez vu 

en Alberta ? 

Je préside un comité 
d’oiseaux rares et de 
nouvelles espèces 
s’ajoutent chaque année 
pour la province. L’oiseau 
le plus rare que j’ai vu est 
un Oriole de Bullock, un 
oiseau orange comme 
une flamme.

Best season for 

birdwatching in Alberta?

Spring, when the males 
are singing and are in full 
display with their 
brightest colours. 
Quelle est la meilleure 

saison pour observer les 

oiseaux en Alberta ?

Le printemps. Les mâles 
chantent et mettent en 
valeur leurs couleurs vives. 

Favourite birdsong?

The winter wren. It’s this 

little nondescript brown 
bird that has very little 
going for it other than its 
amazing song. 
Quel est votre chant 

d’oiseau préféré?

Le chant du troglodyte 
mignon. Ce petit oiseau 

brun d’allure quelconque 
n’a pas beaucoup 
d’atouts, si ce n’est son 
merveilleux chant.  

Most underrated bird in 

the province? 
The black-billed magpie. In 

Edmonton we have a grey 
version, the ghost magpie. 
Quel est l’oiseau le 

plus sous-estimé de 

la province ? 

La pie d’Amérique. À 
Edmonton, nous voyons 
une version grise, la 
pie fantôme.  

Any little-known bird 

facts to share? 
We tend to think of 
pelicans as an exotic 
species from Africa or 
Europe, but they’re here. 
They breed in Fort Smith 

and live on rocks in the 
Slave River rapids. 
Que serions-

nous surpris 

d’apprendre 

sur les 

oiseaux ? 

Nous 
pensons 
que les 
pélicans 
sont une 
espèce 
exotique 

d’Afrique ou d’Europe, 
mais ils se reproduisent à 
Fort Smith et vivent sur les 

rochers des rapides de la 
rivière des Esclaves. 

Your favourite exhibit  

at the museum? 

The pelicans, of course! A 

young bird is being fed by 
an adult, which requires 
him to go into the parent’s 
gizzard. You can’t see his 
head because he’s inside 
the parent’s mouth. They’re 

really hungry little things! 

Quel est votre objet 

préféré au musée ? 

Une pièce sur les pélicans, 
évidemment! Un jeune 

oiseau est nourri par un 
adulte, ce qui l’oblige à 
entrer dans le gésier du 
parent. Vous ne pouvez pas 
voir sa tête, car il se trouve 
dans le bec de sa mère. 
Ils sont tellement affamés 

ces petits !  

FOR THE BIRDS 

Jocelyn Hudon, Ornithology Curator 

at the Royal Alberta Museum in Edmonton
9810 103a Ave. NW

royalalbertamuseum.ca

The great horned owl 

has been Alberta’s 

official bird since 1977 

following a province-wide 

children’s vote.

En 1977, à la suite  

d’un concours organisé 

dans toute la province 

pour les enfants, le  

Grand duc d’Amérique 

est devenu l’oiseau 

officiel de l’Alberta. 

QUICK-FIRE Q&A



TORONTO VS. CHICAGO
Because you don’t have to spend a lot to see a lot.

 $8 
Coffee and a pastry at The Common in  

Toronto’s Dovercourt Village neighbourhood. 
Café et pâtisserie chez The Common situé dans  

le quartier Dovercourt Village, à Toronto. 

 

 $6 
A loaf of the city’s best 

sourdough from baker An Tran 

at Koreatown’s Ba Noi. 
La meilleure miche au levain 

de la ville préparée par le 
boulanger An Tran du Ba Noi 
dans le quartier Koreatown.  

 $15 
Self-guided audio tour of Oak Park Village, where  

iconic architect Frank Lloyd Wright lived and worked. 
See his home and studio and Wright’s 

UNESCO-designated Unity Temple.
Visite autoguidée d’Oak Park où le légendaire  

architecte Frank Lloyd Wright a habité et travaillé. 
Visitez son studio à domicile et l’église 

Unity Temple qu’il a conçue. 

 

 $5 
A scoop in a fresh-baked waffle cone at Petersen’s 

Old Fashioned Ice Cream, a neighbourhood  
shop that’s been around since 1919. 

Une boule dans un cône gaufré à la Petersen’s 

 Old Fashioned Ice Cream, une crémerie de  
quartier qui existe depuis 1919. 

Toronto Chicago

 $6 
Three books at the  

Biblio-Mat, the world’s first 
vending machine that randomly 

dispenses old books ($2 
each). Find it inside inside The 
Monkey’s Paw bookshop on 

Bloor Street West  

near Dovercourt
Trois livres du Biblio-Mat, 

le premier distributeur 
automatique au monde de 

livres usagés et inhabituels 
choisis au hasard (2 $ chacun). 
Vous trouverez un distributeur à 
la librairie The Monkey’s Paw. 

20 BUCKS IN…

To celebrate 20 years in the hotel biz, the Sofitel Montreal Golden Mile is offering a special package, including a night  
in the opulent Opera Suite, a champagne dinner and a helicopter tour of the city: sofitel-montreal.com. 

Pour célébrer ses 20 années dans l’industrie, le Sofitel Montréal Le Carré Doré offre un forfait spécial comprenant une nuit 
dans la chic suite Opéra, une bouteille de champagne et un tour de la ville en hélicoptère. sofitel-montreal.com 
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Around Town — En ville Toronto  |  Chicago  |  Washington | Ottawa | Thunder Bay
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In spite of its harsh winters, Calgary is the sunniest city in Canada with an average of 333 sunny days per year. 

Malgré ses hivers rigoureux, Calgary est la ville la plus ensoleillée au Canada avec une moyenne  

de 333 jours d’ensoleillement par année. 

OTTAWA

AN OPEN BOOK 

Come for the matcha lattes, stay for the crammed bookshelves. 

Black Squirrel Books & Espresso Bar is one of those quaint 

neighbourhood bookstores last seen in 1990s romcoms. 

Carefully curated vintage tomes feed the literary needs of book 

nerds, while a selection of new releases keeps things fresh.  

The hipster hub also serves local craft beer and wine.  

Le Black Squirrel Books & Espresso Bar rappelle ces librairies 

qu’on voyait dans les comédies romantiques des années 1990. 

Bien que les vieux tomes soigneusement choisis plairont aux 

avides lecteurs, on peut également y consulter les nouvelles 

publications. Ce lieu de rencontre des hipsters sert également 

des bières artisanales locales et du vin.

1073 Bank St., blacksquirrelbooks.ca

WASHINGTON

AFRICAN EATS

DC’s much-loved West African pop- 

up Hedzole recently made the move  

to a bricks-and-mortar location. At 

her new 16th Street Heights kitchen, 

chef Candice Mensah serves up 

traditional Ghanian dishes like stewed 

oxtail over waakye and groundnut  

soup with steamed fufu. The 12-seat 

eatery will also feature a cozy patio.  

Hedzole, le restaurant éphémère de 

mets traditionnels guinéens adoré de 

Washington, a désormais pignon sur 

rue dans le quartier 16th Street Heights. 

La chef Candice Mensah y concocte 

notamment du ragoût de queue de 

bœuf servi sur du waakye et de la 

soupe aux arachides accompagnée de 

fufu. La terrasse de ce restaurant de 

12 places vaut le détour. 

5505 Colorado Ave. N.W. 

hedzoleafroeats.com

THUNDER BAY

FARM-TO-GATE CUISINE 

Good airport food isn’t always easy to come by. Which is 

why the launch of YQT’s Nomad by Pinetree Catering is 

reason to celebrate. Aimed at providing diners with a “taste 

of place,” the recently opened eatery utilizes ingredients 

from more than 25 local food producers and growers. 

Trouver de la bonne nourriture à l’aéroport n’est pas 

toujours facile. Le lancement du restaurant Nomad par 

Pinetree Catering à l’aéroport international de Thunder Bay 

est donc une occasion de célébrer. Le nouvel établissement 

souhaite servir des « repas du terroir » faits d’ingrédients 

provenant de plus de 25 producteurs et cultivateurs locaux.

100 Princess St., pinetreecatering.com
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WE THE NORTH
The eclectic arts and culture scene 

across Northern Ontario.

Sault Ste. Marie

Encircling the Art Gallery of Algoma, the Elsie Savoie Sculpture  
Park features modern marvels representing life along the  

St. Mary’s River, from industry to flora and fauna.  

Le parc de sculptures Elsie Savoie entoure la Galerie d’art d’Algoma 
et recèle de merveilles modernes représentant la vie le long 
de la rivière Sainte-Marie, de l’industrie à la flore et la faune.

10 East St., artgalleryofalgoma.com 

Thunder Bay 

Magnus Theatre, Northwestern Ontario’s only professional stage  
company, aims to shock audiences with Hand to God, a dark comedy  
about a journey to hell and back (March 9 to 25), followed by Father  

Penible (April 20 to May 6), a tale of a petulant priest. 
Le théâtre Magnus, seule troupe de théâtre professionnelle du nord 

de l’Ontario, entend provoquer le public avec Hand to God, une comédie 
noire qui raconte un voyage vers l’enfer (du 9 au 25 mars) et Father Penible 

(du 20 avril au 6 mai), l’histoire d’un prêtre au caractère irascible. 

10 Algoma St. S., magnustheatre.com

Manitoulin 

Every Tuesday night, the Ojibwe Cultural Foundation hosts weekly craft nights. 
Learn traditional techniques, including moccasin-making and beading.

Tous les mardis soirs, la Fondation culturelle Ojibwe organise des soirées 
d’artisanat. Apprenez à fabriquer des mocassins et à broder.

15 Hwy. 551, ojibwe-cultural-foundation.myshopify.com

WHY IS BOSTON 

CALLED 

BEANTOWN? 

“You don’t know beans until you come 
to Boston!”—or so said the early 20th-
century marketing slogan. The origin 
of the nickname Beantown, however, 
stretches much further back. While 
Chicago has one (giant) bean, Boston 
has millions. Historically, they were baked 
in maple syrup by the dish’s Indigenous 
originators before being adopted by 
17th-century Puritans, who served theirs 
with molasses instead. In those days, a 
batch of beans was cooked on Saturday 
for meals on Sunday, getting around 
that sticky rule about not working on 
the Sabbath. Sailors passing through 
town quickly acquired a taste for the 
inexpensive dish and dubbed the port 
city Beantown, a name that stuck like 
molasses to beans.
« Vous n’avez pas mangé de fèves au 
lard tant que vous n’êtes pas venu à 
Boston » disait le slogan de la ville au 
début du 20e siècle. L’origine du surnom 
de Beantown (ville des haricots) remonte 
cependant à bien plus loin. Créateurs 
du plat, les autochtones les faisaient 
cuire dans le sirop d’érable; les puritains 
du 17e siècle l’ont ensuite adopté et le 
servaient plutôt avec de la mélasse. À 
l’époque, on cuisait les fèves au lard le 
samedi et on les mangeait le dimanche, 
car il était interdit de travailler le jour du 
sabbat. Les marins de passage se sont 
rapidement entichés de ce plat abordable 
et ont surnommé la ville « Beantown »,  
un nom qui est resté collé comme la 
mélasse aux haricots. T
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A Tale of Two Cities — Un conte de deux villes  Halifax | Boston

BREWING RIVALRY

ALEXANDER KEITH’S
Halifax

In Canada, East Coast beers don’t 

come any more famous than Alexander 

Keith’s IPA. The smooth ale with citrus 

notes is the flagship of the 1820- 
founded brewery. Keith, a Scotsman 

who honed his skills in Edinburgh and 
London, is as entrenched in Nova 

Scotia history as the Halifax Citadel. 

Serving as the city’s fourth mayor and 
a provincial legislature leader? Cool. 
Tastefully emblazoning his family crest 
(a stag) on his beers, and building an 
underground tunnel from his residence 
to the brewery? Ice-cold genius.  

Au Canada, la réputation de l’IPA 
d’Alexander Keith’s n’est plus à faire. La 
douce bière blonde aux notes de citron 

est la boisson phare de cette brasserie 
fondée en 1820. Keith, un Écossais qui 
a perfectionné ses talents de brasseur 
à Edinburgh et à Londres, est tout aussi 
ancré dans l’histoire de la Nouvelle-
Écosse que la citadelle d’Halifax. Qu’il 
ait été le quatrième maire de la ville 
et ait dirigé l’Assemblée législative 
provinciale : chouette. Qu’il ait ajouté 
les armoiries de la famille (un cerf) sur 
ses bières et construit un tunnel reliant 

sa résidence à la brasserie : génial.

SAMUEL ADAMS
Boston 

It’s a story of revolution. Boston Beer 

Company founder Jim Koch needed a 
distinctive name when he launched his 

ground-breaking Boston lager in 1984. 
The natural choice was Samuel Adams, an 

American Revolution leader who helped 
inspire the 1773 Boston Tea Party. Based on 
a 19th-century recipe concocted by Koch’s 
great-great-grandfather, the hoppy flavour 

has been remastered for modern tastes, 

making it lighter and easier-drinking. Koch, 
73, still taste-tests every batch and, with  

the company valued at over $4 billion,  
his lager proved to be a real coup.

C’est une histoire de révolution. Lorsqu’ 
il a fondé la Boston Beer Company en 1984, 

Jim Koch avait besoin d’un nom distinctif.  
Le choix s’est naturellement porté sur 

Samuel Adams, un leader de la révolution 

américaine qui a inspiré la Boston Tea Party 
de 1773. Cette bière est inspirée d’une 

recette du 19e siècle concoctée par 
l’arrière-arrière-grand-père de Koch, mais 

son goût houblonné ait été modernisé pour 
la rendre plus facile à boire. Malgré ses 
73 ans, Jim Koch goûte encore chaque 
brassée de bière et avec son entreprise 

évaluée à plus de 4 G$, sa lager s’est  
avérée un véritable coup de maître.

On the Ground

Sur le terrain

The two breweries  
share a commitment 
to innovative beers. 
Keith’s Lunenburg 
Coffee and Cacao 

Stout features coffee 
beans roasted at 

Laughing Whale in
nearby Lunenburg. 

For summery Boston 
flavour, try Ice Cream 

Paint Job, a smooth IPA 
with blackberry purée.

Les deux brasseries 
partagent un 

engagement à brasser 
des bières innovantes. 
La Lunenburg Coffee 

and Cacao Stout 
d’Alexander Keith’s 

est faite de grains 
de café torréfiés au 
Laughing Whale, 

à Lunenburg. Pour 
une saveur estivale 

de Boston, essayez la 
Ice Cream Paint Job, 

une IPA à la purée  
de mûres.

A pair of East Coast beer  
makers crafting classic brews  

and new flavours. 

Deux brasseurs de la côte Est :  
des saveurs classiques aux  

saveurs nouvelles.

Text by Lucas Aykroyd Illustrations by Jason Schneider
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A Place I Love — Un coin que j’adore Yorkville, Toronto 

HODA PARIPOUSH
Tea seller and sommelier — Marchande de thé et sommelière 

A tea aficionado reveals  
her top spots in Toronto’s  

tony Yorkville enclave. 

The Place – Yorkville, Toronto  Le coin – Yorkville, Toronto

For Hoda Paripoush, tea is more than leaves and hot water. “It’s in my blood,” says the founder and creative 
director of Sloane Fine Tea Merchants, a Toronto-based purveyor of premium tea. Born in India to Persian parents, 

the entrepreneur and certified tea sommelier has been drinking tea since childhood. Paripoush regularly draws 
inspiration for Sloane’s exotic blends from Yorkville, the city’s design and food mecca. 

Pour Hoda Paripoush, le thé ne se résume pas qu’à des feuilles et de l’eau chaude. « C’est dans mon sang », confirme 
la fondatrice et directrice artistique de Sloane Fine Tea Merchants, un fournisseur de thé de qualité de Toronto. Née 

en Inde de parents perses, l’entrepreneure et sommelière de thé accréditée boit du thé depuis son enfance. Elle 
s’inspire régulièrement de Yorkville pour créer les mélanges exotiques de Sloane. 

Interview by Kellie Davenport Photography by Sofia Kirk

La passionnée de thé nous 
dévoile ses endroits fétiches 

à Yorkville, à Toronto.



15

A Place I Love — Un coin que j’adore Yorkville, Toronto 

What does tea mean to you? 

My family emigrated to Canada as religious refugees. 

As refugees, there’s a lot of uncertainty in your life, 

from language to employment to housing. But tea was 

a constant—the first thing we drank in the morning 

and our last drink of the day. It always grounds me and 

provides a sense of comfort 

and connection. It won’t 

solve the world’s problems, 

but there’s nothing a cup of 

tea can’t improve. 

Why Yorkville? 

I’ve lived in Toronto for 

about 20 years, and even 

before moving to nearby 

Rosedale, I spent a lot 

of time in Yorkville. The 

neighbourhood has a real 

European sensibility, from 

fashion and food to design 

and architecture. The actual 

space may not be large, but 

there’s a high concentration 

of beauty. Close your eyes, pick a shop 

or restaurant and it’ll be amazing. And 

for me, quality of life directly relates to 

how easily I can walk to things from 

where I live. I can step out the door 

with my kids and go to Chorley Park 

and Evergreen Brick Works for the 

Saturday farmers’ market. 

Describe your perfect solo Saturday. 

I’d start with a walk to a specialty 

grocer like Pusateri’s to pick up 

some of their Gun Powder Chili and 

a Blackbird baguette. It’s a favourite 

meal in our home. I might stop at 

Eataly for a plate of fresh pasta or 

ready-to-eat pizza. Then I’d window 

shop along Bloor Street and pop into Delysées 

for some sweet treats before walking back home. 

Your favourite spot for a cuppa? 

Hands down, Joni in the Park Hyatt, which was 

refurbished last year. The attention to detail is 

incredible—it’s a combination of modern meets 

Gatsby, with mixed textures of marble, walnut 

and brass. I also love Holt’s Café on the second 

floor of Holt Renfrew’s flagship on Bloor. In 

contrast to the hotel’s moody vibe, the café is 

bright and airy. I love the energy of the place.  

Any other favourite neighbourhoods 

in Toronto? 

To me, Yorkville is a destination, but Summerhill is my 

“everyday.” It’s surrounded by green space and has 

a small-town vibe, but there are still specialty grocers 

and cool cafés and restaurants. Terroni is one of my 

favourites—I often order an extra pizza to take home 

because it tastes even more glorious the next day. I also 

love Mineral, which serves inventive Filipino cuisine. 

Que signifie le thé pour vous ? 

Ma famille a émigré au Canada pour des raisons reli-

gieuses. Lorsque vous êtes un réfugié, il y a beaucoup 

d’incertitudes dans votre vie, de la langue à l’emploi en 

passant par le logement. Mais le thé était une constante, 

car nous en buvions dès le lever et avant le coucher. Il me 

permet de me ressourcer et 

me procure un sentiment de 

réconfort et de connexion. Il 

ne résoudra pas les pro-

blèmes du monde, mais il n’y 

a rien qu’une tasse de thé ne 

puisse améliorer.  

Pourquoi Yorkville ? 

J’ai vécu à Toronto environ 

20 ans et avant même de 

déménager à Rosedale, j’ai 

passé beaucoup de temps à 

Yorkville, une ville à la sensi-

bilité européenne, de la mode 

à l’architecture. C’est un  

lieu agréable d’une immense 

beauté. Fermez les yeux, 

choisissez un magasin ou un restaurant 

et vous tomberez sous son charme.  

Selon moi, la qualité de vie est directe-

ment liée à la facilité à laquelle je peux 

me déplacer à pied dans mon quartier.  

Je peux aller au parc Chorley avec  

mes enfants et au marché des fermiers 

Evergreen Brick Works. 

Décrivez-nous votre samedi 

de rêve en solo.  

Je marcherais jusqu’à une épicerie fine 

comme Pusateri’s pour acheter du chili 

Gun Powder et une baguette chez Black-

bird. C’est l’un des repas préférés de ma 

famille. J’irais peut-être chez Eataly pour 

un plat de pâtes fraîches ou de la pizza 

prête à manger. Ensuite, je ferais du lèche-vitrine 

sur la rue Bloor et j’arrêterais chez Delysées  

pour des pâtisseries avant de rentrer à la maison. 

Votre endroit préféré pour une tasse de thé ? 

Le Joni du Park Hyatt! Ce restaurant a été rénové 

l’an dernier et le souci du détail y est incroyable. 

C’est un mélange de modernisme et de  

Gatsby où le marbre, le noyer et le cuivre sont 

à l’honneur. J’adore aussi le Holt’s Café chez 

Holt Renfrew sur la rue Bloor. Contrairement à l’am-

biance plus sombre de l’hôtel, le café est lumineux 

et aéré. J’aime l’énergie de cet endroit.  

Quel autre quartier de Toronto préférez-vous ? 

J’adore aller à Yorkville, mais Summerhill fait partie de 

mon quotidien. Le quartier est entouré d’espaces verts 

et me rappelle une petite ville malgré ses épiceries fines 

et ses cafés et restaurants branchés. J’adore Terroni. J’y 

commande souvent une pizza de plus pour l’emporter à 

la maison, car elle est encore meilleure le lendemain. La 

cuisine philippine de Mineral vaut également le détour. 

From top: 
Evergreen 

Brick Works 
farmers’ 
market; 

Pusateri’s 
chili lunch  

De haut 
en bas : 

Evergreen 
Brick Works; 

déjeuner 
au chili de 
Pusateri’s 
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Must-Haves — Les indispensables

1. Oui herb mister Atomiseur pour les plantes de Oui, $30. Plantopedia: The Definitive Guide to Houseplants Belles plantes : 

le guide complet pour chouchouter ses plantes d’intérieur, $60. Indigo, chapters.indigo.ca  2. Haws mini watering can Petit 

arrosoir de Haws, $35. Fůliage plant food and foliage spray Spray feuillage bien-être végétal de Fůliage, $60. Jomo Studio, 
21A Bathurst St., Toronto, jomostudio.com  3. Audrey’s pot Pot d’Audrey, $42. Bishop’s Landing, 1475 Lower Water St., Halifax, 

audreysplantshop.com  4. Plant Parent kit Trousse pour les plantes, $68. The Sill, 220 Newbury St., Boston, thesill.com   
5. Steel pruning shears Sécateurs en acier, $24. Terrarium kit Trousse pour serre, $45. Botaniful, 13851 127 St., Edmonton

PLANT PARENTING

Houseplants boost your 
mood and green your space. 

Get the right gear to take 
care of your babies.*

Les plantes d’intérieur  
remontent le moral et sont 

écologiques. Voici les bons outils 
pour chouchouter vos bébés.* 

Text by Kellie Davenport

*Do not fly with live plants. Ne prenez pas l’avion avec des plantes vivantes.

1

4

5

3

2
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The Weekend — Le week-end Fredericton

Text by Matthew Guy

48 Hours 
in Fredericton

Nashwaaksis 
Walking Bridge
Pont piétonnier 
Nashwaaksis

A quick jaunt to New Brunswick’s capital 
for funky art and sweeping views.

Offrez-vous une brève escapade 
dans la capitale du Nouveau-Brunswick.

Is Fredericton the most fun you 
can have on the East Coast? We 
think so. The New Brunswick 
capital may not get as much 
buzz as Halifax or St. John’s, but it 
boasts a rich history, bustling markets 
and tasty craft brews. Set along 
tree-lined banks of  the beautiful 
St. John River, the town attracts 
an ever-changing roster of artisans, 
musicians and gastro wunderkinds. 

La capitale du Nouveau-
Brunswick ne fait peut-être 
pas autant parler d’elle que 

Halifax ou St. John’s, mais elle 
a tout pour séduire : une histoire riche, 

des marchés animés et des brasseries 
artisanales. Située le long des rives 

bordées d’arbres de la magnifique rivière 
Saint-Jean, elle attire constamment 
de nouveaux artisans, musiciens et 

prodiges de la gastronomie.B
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The Weekend — Le week-end Fredericton
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De haut en bas : 
Pont piétonnier  
Bill Thorpe ; gîte du 
passant By-The-
River. Ci-contre : 
le marché fermier 
Boyce ; The Cap

JOUR UN 

Fredericton compte de nombreux établissements 

d’hébergement, mais l’hôtel Hilton Garden Inn 

(620 Queen St.) est idéalement situé au centre-ville 

pour les visiteurs à la recherche de modernisme et 

de nombreuses commodités. Le bar contemporain 

situé au rez-de-chaussée attire les touristes comme 

les habitants de la région avec ses spectacles de 

musique en direct. Pour un gîte au charme d’antan, 

arrêtez-vous au By-the-River B&B (301 Woodstock 

Rd.) situé dans un manoir historique récemment 

rénové et comprenant un spa.

Une fois vos bagages défaits, dirigez-vous vers  

The Snooty Fox (66 Regent St.) pour déguster 

une bouchée digne de la côte Est. Ne vous fiez  

pas au nom prétentieux de l’établissement, 

car les prix sont raisonnables, la cuisine de 

pub est sans prétention et les clients sont des 

plus sympathiques. 

Faites durer le plaisir et rendez-vous à The Cap  

(362 Queen St.) pour assister aux meilleures 

prestations musicales en ville. Commandez une 

bière de la nanobrasserie sur place et consultez la 

collection de disques du Cap avant d’aller dormir.    

DAY ONE 

There are ample accommoda-

tion options in Fredericton, 

but the Hilton Garden Inn 

(620 Queen St.) is ideally 

located downtown for visitors 

who enjoy modern style 

and plentiful amenities. The 

contemporary main-floor bar 

is often busy with guests and 

locals tapping their toes to live 

music. For old-world charm, 

check into By-the-River B&B 

(301 Woodstock Rd.), housed 

in a newly renovated mansion 

with a well-appointed spa.

After unpacking,  

The Snooty Fox  

(66 Regent St.) is 

a great spot for a 

hearty dose of 

East Coast 

hospitality. 

Don’t let the 

pompous 

moniker 

fool you: 

expect reasonably priced, 

unpretentious pub fare and 

plenty of fellow diners for a 

real bumpin’ atmosphere. 

Keep the party going with 

a quick walk down Queen 

Street to The Cap (362 Queen 

St.), the city’s go-to space 

for live music. Catch a show, 

order a pint from the on-site 

nanobrewery and peruse the 

Cap Record Store collection 

before calling it a night.
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The Weekend — Le week-end Fredericton

DAY TWO 

Start your day at the lively Boyce Farmers  

Market (665 George St.), an institution that 

predates the city’s founding. Often cited  

as one of the best farmers’ markets in 

Canada, the space is home to 200-plus 

stalls serving up a daily cornucopia of local 

veggies, fresh-baked goods, ethnic foods 

and flowers from 7 a.m. to 1 p.m.  

After hoovering down treats at the Boyce, 

check out Fredericton’s world-class trail 

system. Over 120 kilometres of trails 

meander along the river through tranquil 

woods, making them an elixir for anyone 

visiting from a noisy city. A loop near 

downtown includes the Bill Thorpe  

Walking Bridge, a steel truss that was 

converted from railway use in the late ’90s. 

Exploration on foot makes one hungry. Sate 

an appetite than with plates of hearty Italian 

food at MoCo Downtown (100 Regent 

St.), which dishes up fresh ingredients and 

handmade pasta in a cozy atmosphere. 

Take in a Saturday performance at the 

Fredericton Playhouse (686 Queen St.). Built 

in the 1960s, the mid-century theatre hosts 

stage productions, tribute bands, local plays 

and just about everything in between. 

For a nightcap, belly up to the bar at 

Graystone Brewery’s downtown taproom 

(221 King St.). Choose from 23 taps pouring 

a rotating selection of local beers and 

ciders, such as gluten-reduced Single Track 

pale ale and Fisher Fields blueberry sour. 

JOUR DEUX  

Commencez la journée au Boyce Farmer’s 

Market (665 George St.), une institution qui 

date d’avant la fondation de la ville en 1848. 

Souvent cité comme l’un des meilleurs marchés 

fermiers au Canada, l’endroit comprend plus de 

200 kiosques de légumes locaux, de pâtisseries, 

de mets ethniques et de fleurs; ouvert tous les 

jours de 7 h à 13 h.  

Après avoir fait le plein de douceurs,  

empruntez le réseau de sentiers de classe 

mondiale de Fredericton. Plus de 120 km 

de sentiers serpentent le long de la rivière, à 

travers des forêts paisibles, ce qui en fait l’élixir 

parfait pour quiconque cherche la tranquillité. 

Une boucle près du centre-ville mène au 

pont piétonnier Bill Thorpe, un ancien pont 

ferroviaire en structure de treillis converti à la  

fin des années 1990. 

La randonnée vous a donné faim ? Offrez-

vous des mets italiens réconfortants dans une 

ambiance chaleureuse chez MoCo Downtown 

(100 Regent St.) où les ingrédients frais et les 

pâtes maison sont toujours à l’honneur. 

En ville le samedi ? Que diriez-vous d’un 

spectacle au Fredericton Playhouse  

(686 Queen St.) ? Construit dans les années 

1960, ce théâtre accueille des spectacles,  

des groupes de musiciens, des pièces de 

théâtre locales, etc. 

Terminez la soirée au bar Graystone Brewery, 

au centre-ville (221 King St.). Choisissez parmi 

23 bières et cidres locaux, y compris la bière 

ambrée réduite en gluten Single Track et la bière 

acidulée aux bleuets Fisher Fields. 

Travel Information

Info voyage

Your Destination

Votre destination

Fredericton 

International Airport 

is 15 km/9 miles from 

downtown.

L’aéroport international 

de Fredericton est à 

15 km du centre-ville.

In Transit

En transit

Taxi to downtown, 

about $25. 

Taxi pour le 

centre-ville  : env. 25 $.
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The Weekend — Le week-end Fredericton

DAY THREE 

Isaac’s Way Restaurant (649 Queen St.) serves  

a tasty weekend brunch, which pairs well with 

its funky atmosphere of local art, much of which 

is auctioned off with proceeds supporting local 

initiatives, including subsidized theatre and arts 

classes for kids. 

Wrap up the weekend by taking in over 30 public 

art pieces on display around the city, many near 

the river. Works like Watermark, Rendez-Vous and 

Arriving Home evoke thought and wonder, as will 

Science East Science Centre (668 Brunswick St.), 

which is brimming with hands-on exhibits. If you 

want to tucker the kids out for the flight home, 

Kingswood  Entertainment (1700 Kingswood Way) 

houses bowling, arcade games and laser tag. 

From top: 
downtown 
Fredericton; 
Kingswood 
Entertainment; 
Isaac’s Way
De haut en bas : 
centre-ville de 
Fredericton ; centre 
d’amusement 
Kingswood 
Entertainment ; 
Isaac’s Way

JOUR TROIS  

Isaac’s Way (649 Queen St.) sert de savoureux 

brunchs les week-ends. Les œuvres d’art locales 

qui ornent les murs sont vendues aux enchères 

et les recettes servent à soutenir des projets 

communautaires, comme des cours de théâtre 

subventionnés pour enfants. 

Passionné d’art ? Clôturez le week-end en découvrant 

plus de trente œuvres d’art public exposées dans la 

ville, dont beaucoup près de la rivière. Des œuvres 

comme Watermark, Rendez-Vous et Arriving Home 

suscitent la réflexion et l’émerveillement, tout comme 

le Centre de sciences Science Est (668 Brunswick 

St.) qui présente de nombreuses expositions 

interactives. Si vous voulez épuiser les enfants pour 

le vol de retour, Kingswood Entertainment (1700 

Kingswood Way) vous simplifiera la tâche avec ses 

allées de quilles, son arcade et son jeu laser. 

20

D
o

w
n
to

w
n
: 
M

a
rc

 G
u
it
a
rd

/G
e
tt

y
; 
g

a
m

e
: 
R

o
b

 B
la

n
c
h
a
rd

/F
re

d
e
ri
c
to

n
 T

o
u
ri
s
m



21

The Dish — Le plat Vancouver

 BEST OF THE WEST
Text by Renée S. Suen

Eat here now! 
News on the most notable 

restaurants, chefs and 
must-try meals.

À découvrir!  
Les restaurants, les chefs et  

les plats incontournables  
de l’heure.

1. Green and 

purple daikon

Half-moon sllices of 

North Arm Farm–

grown radish dressed 

in preserved lemon 

vinaigrette. Tranches 

de radis de la North 

Arm Farm coupées en 

demi-lune et enrobées 

de vinaigrette au citron. 

2. Endives

The light seasoning 

contrasts Watanabe’s 

decade spent cooking 

richer foods in Montreal. 

Les feuilles légèrement 

assaisonnées détonnent 

des ingrédients plus 

riches que Watanabe  

a cuisinés pendant  

dix ans à Montréal.

3. Red radish

Fresh-pickled radish 

compressed in kohlrabi 

and shallot oil to add 

crisp texture and 

fresh flavour.  

Les radis marinés com-

primés dans de l’huile 

au chou-rave et aux 

échalotes ajoutent une 

touche de croustillant.

4. Octopus

Sous-vide cooked low 

and slow for 16 hours, 

the cephalopod is 

smoked with cherry-

wood, grilled and fried. 

Cuit sous vide lentement 

pendant 16 heures, le 

céphalopode est fumé 

au bois de cerisier, grillé 

et frit.   

KISSA TANTO’S  

OCTOPUS SALAD, $25

263 East Pender St. 
kissatanto.com

Vancouver’s Michelin-

minted Kissa Tanto 

excels at making great 

impressions. Chef 

Joel Watanabe serves 

Japanese-Italian  

cuisine in a jazz café-

inspired space. His 

signature dish is a 

vibrant celebration of 

regional bounty. Here’s 

what it takes to make it.

Nouveau titulaire d’une 

étoile Michelin, Kissa 

Tanto de Vancouver en 

met plein la vue. Depuis 

2016, Joel Watanabe 

concocte des mets 

italo-japonais dans un 

espace inspiré des  

cafés jazz. Son plat 

signature est une 

vibrante célébration des 

saveurs régionales. 

Cheap and Chic

Chic et pas cher

Michelin’s 
Bib Gourmand 

eateries offer real 
bang for your dining 
buck. The price is 

capped at $60 for two 
courses, plus wine or 
dessert. Here are our 

Vancouver picks.
Les restaurants Bib 
Gourmand du Guide 
Michelin servent de 

succulents repas à prix 
modérés : un repas à 

deux services coûte au 
maximum 60 $, plus le 

vin et le dessert.  

Chupito 
Seasonal alley bar 
serving aguachile.  

Ce bar saisonnier  

sert l’aguachile.
322 W. Hastings St., 

chupito.ca

Nightshade 
Arguably the city’s 

best vegetarian joint.

Les meilleurs plats 

végétariens en ville. 
1079 Mainland St., 

nightshadeyvr.com 

Little Bird Dim Sum 
Weekend-long dim 
sum and local beer. 

Dimsums tout  

le week-end. 
2958 W. 4th Ave., 

littlebirddimsum.com

Michelin’s first- 
ever Vancouver  

guide debuted last fall, 
awarding a total of eight 
stars to local eateries.

Le premier Guide 
Michelin sur Vancouver a 

attribué huit étoiles à  
des restaurants  

locaux. 

Chef and 

co-owner 

Joel Watanabe

1

2

3

4
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NEW YORK ISN’T TYPICALLY DESCRIBED AS “FRAGRANT” (at least not 
in a good way), but walking down West 28th, between 6th and 7th  
avenues, something changes. 

Since the 1890s, these blocks have been home to Manhattan’s 
wholesale flower markets, where every floral designer of note still 
comes to buy blooms. Though it was a glorious hidden gem to most 
visitors, the NoMad Flower District is hopping, thanks to trendy 
new businesses and big-name hotel brands wanting to steal some 
of this area’s cultural cachet. 

Bastian Germer, general manager of the new Ritz-Carlton New 
York, NoMad, has worked in this neighbourhood for the past 
six years and watched it transform. “It still has a way to go, but 
in a couple of years, this will be the new centre of the city,” he  
predicts. “People are over Times Square, and areas further south 
are already developed. This is the new place to be.” 

EN GÉNÉRAL, NEW YORK N’EST PAS RECONNUE POUR SON « PARFUM » 
(du moins, pas positivement), mais en déambulant la 28e Ouest, 
entre la 6e et la 7e avenue, on perçoit un changement. 

Depuis les années 1890, ces pâtés de maisons abritent les marchés 
de grossistes de fleurs de Manhattan où s’approvisionnent encore les 
plus importants designers floraux. Longtemps un joyau caché pour 
la plupart des visiteurs, le NoMad est en pleine effervescence grâce à 
de nouveaux commerces branchés et à de grandes chaînes hôtelières 
qui souhaitent profiter de son cachet culturel. 

Bastian Germer, directeur général du nouveau Ritz-Carlton 
New York situé à NoMad, travaille dans le quartier des fleurs depuis 
six ans et a été témoin de sa métamorphose. « Il y a encore du tra-
vail à faire, mais dans deux ans, NoMad sera le nouveau centre de la 
ville. Les gens en ont fini avec Times Square et les quartiers plus au 
sud sont déjà développés. C’est le nouveau quartier branché. »  

La florissante renaissance de NoMad, 
le nouveau quartier branché de New York. 

NoMad’s fragrant revival 
and why it’s the new it spot in NYC.

Text by Lola Augustine Brown
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Travel Information

Info voyage

Your Destination

Votre destination

Newark Liberty 

International Airport  

is 24 km/15 miles  

from Manhattan.

L’aéroport international 

de Newark Liberty est à 

24 km de Manhattan.

In Transit

En transit

Taxi/car service, about 

US$75. 

Taxi/voiture particulière : 

env. 75 $US
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{The Prettiest Souvenir} 
Le plus beau souvenir

J. STARR NYC

For Jeanne Starr, a pandemic hobby of preserving flowers in resin became  
a fun Etsy business that grew quickly and has since found a bricks-and-mortar 
site nestled amongst floral wholesalers. Though she specializes in preserving 

wedding bouquets, turning them into artworks or insetting them into trays,  
her eponymous store is filled with pretty trinkets and jewellery with vintage  

flair, all featuring preserved flowers, perfect for packing in luggage.
Pendant la pandémie, Jeanne Starr a développé une passion pour la 

conservation des fleurs dans de la résine. Ses créations ont connu un succès 
tel sur la plateforme Etsy que sa boutique a désormais pignon sur rue parmi les 

grossistes de fleurs. Même si Jeanne est spécialisée dans la conservation  
de bouquets de mariage qu’elle transforme en œuvres d’art ou qu’elle  

incruste dans des tables ou des plateaux, sa boutique éponyme regorge  
de jolis objets et de bijoux d’époque tous agrémentés de fleurs  

conservées, parfaites pour emporter dans les bagages. 

135 W. 28th St., jstarrnyc.com

{The Superlative Stay} 
Le séjour superlatif

THE RITZ-CARLTON NEW YORK, NOMAD

The stunning property offers 50 storeys of high luxury. With floral themes carried throughout,  
the hotel pays homage to the historic district in which it sits. It’s also the brand’s first property  

to offer all food services, from restaurants and bars to room service, by an outsider: Michelin-star  
chef José Andrés. Rooms and suites have south-facing views (with a glimpse of Lady Liberty),  

the most comfortable beds, outfitted in 400-thread-count Frette linens, and  
massive terrazzo marble bathrooms with steam showers. 

Ce magnifique hôtel de luxe de 50 étages est décoré sous le thème des fleurs en l’honneur du 
quartier historique où il se trouve. C’est aussi le premier établissement de la chaîne à avoir confié 

tous les services de restauration de l’hôtel, des bars aux restaurants, en passant par le service aux 
chambres, à une personne de l’extérieur : le chef étoilé Michelin José Andrés. Les chambres et les 

suites offrent une vue sur le sud, les lits les plus douillets, habillés de draps Frette de 400 fils, et 
d’immenses salles de bain en marbre avec douches hammam.

25 W. 28th St., ritzcarlton.com/nomad
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{The Celeb Hangout} 
Le repère des célébrités

THE FLEUR ROOM

The super-glam bar on the 35th floor of the Moxy Chelsea offers jaw-dropping panoramic  
views of the city and a floral riot of an interior that has attracted Harry Styles, Megan Thee Stallion  

and Taylor Swift who attended post-VMA parties here. Soak up the views inside and out while sipping  
a botanical-themed cocktail. Be sure to ogle the massive vintage disco ball that once  

adorned Vertigo, the legendary 1980s L.A. nightclub.
Ce bar huppé au 36e étage du Moxy Chelsea offre une vue de la ville à couper le souffle et sa  

jungle de fleurs intérieure a incité Harry Styles, Megan Thee Stallion et Taylor Swift à y organiser des 
soirées après les Video Music Awards. Gigi Hadid a aussi choisi d’y lancer sa marque de mode. 

Admirez la vue tout en sirotant un cocktail à base de plantes et jetez un coup d’œil  
à l’immense boule disco de la légendaire boîte de nuit des années 1980, Vertigo. 

105 W. 28th St., moxychelsea.com/the-fleur-room 

{The Funnest Bar in Manhattan} 
Le bar le plus amusant de Manhattan

SWINGERS

With three mini-putt courses, six bars and a food  
court made up of popular local vendors, newly opened 

Swingers is the hottest night out in the city. The sprawling 
23,000-square-foot venue serves up high design meets 

kitsch and plenty of fun, whether you want to take a swing 
or just sip inside the birdcage-inspired bar. Uniformed 

caddies roam the courses acting as bartenders. 
Avec trois terrains de mini-golf, six bars et une foire 

alimentaire composée de fournisseurs locaux populaires, 
Swingers est le nouveau lieu de rencontre de 2,1 km2 par 

excellence de la ville. Frappez des balles ou sirotez un verre 
au bar rappelant une cage d’oiseau dans une ambiance 

chic kitsch où les serveurs sont habillés en caddies.

35 W. 29th St., swingers.club 
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THE FLOWER GUY 

L’HOMME DES 

FLEURS

Nic Faitos, owner of Starbright Floral Design, discusses 
blooms, business and new kids on the block. 
Nic Faitos, le propriétaire de Starbright Floral Design, 
nous parle de fleurs, d’affaires et des nouveaux venus.

{The Middle Eastern Feast} 
Le festin du Moyen-Orient

ZAYTINYA

Eating at chef José Andrés’ spacious,  
award-winning restaurant on the ground floor 
of the Ritz-Carlton is designed to be a long, 
sensual experience with shared small plates 
of deliciously executed Turkish, Greek and 

Lebanese-inspired cuisine. As you’d expect, 
everything served is fabulous, from the puffy 

soft pitas to the delectable desserts.
Le restaurant spacieux et primé du chef 

José Andrés, situé au rez-de-chaussée du 
Ritz-Carlton, est conçu pour offrir une longue 

et sensuelle expérience culinaire où l’on 
partage un ensemble de petits plats inspirés 
des cuisines turques, grecques et libanaises. 
Comme vous vous en doutez, tout est exquis, 

des pitas moelleux qui accompagnent  
chaque plat aux savoureux desserts. 

25 W. 28th St., zaytinya.com

FOR 29 YEARS, Nic Faitos  

has been operating NYC’s 

leading florist shop, which 

provides floral design to the 

common spaces at the Moxy 

Chelsea, as well as many  

other businesses in the city.  

He also runs seasonal walking 

tours of 28th Street. 

Depuis 29 ans, Nic Faitos tient 

le plus important fleuriste de 

New York qui fournit des fleurs 

pour les espaces communs 

du Moxy Chelsea et plusieurs 

autres entreprises de la ville.  

Il organise également des 

visites à pied de la 28e. 

Has gentrification chased

away the old flower shops?

A little, but the biggest threat 

has been the ability to buy 

direct on the Internet. Even I 

buy less from the block these 

days, as I can go directly to the 

auctions in Holland.

L’embourgeoisement a-t-il 

entraîné la fermeture des 

fleuristes ?

Un peu, mais le magasinage 

en ligne s’est avéré la 

principale menace. Même 

moi je m’approvisionne moins 

auprès du quartier puisque je 

peux assister à des encans 

en Hollande.

What do you think about 

these new hotels and 

businesses moving in?  

In the beginning, I was against 

it. I thought it was pushing the 

flower markets out, but now I 

like that visitors are discovering 

there’s more to New York than 

Times Square. There are other 

neighbourhoods, like this one, 

that are worth visiting.

Que pensez-vous de 

l’arrivée des hôtels et des 

commerces ?  

Au début, j’étais contre. 

Je croyais qu’ils voulaient 

s’attaquer au marché des 

fleurs, mais maintenant je 

suis content que les visiteurs 

découvrent qu’il y a autre 

chose à voir que Times Square 

à New York. D’autres quartiers, 

comme celui-ci, valent la peine 

d’être visités.

How quickly has this

neighbourhood changed? 

Ten-ish years ago, there were 

changes to zoning laws that 

permitted new hotels, and 

now there’s a slew of them. 

Three years ago, 28th Street 

was a war zone with all the 

construction, but slowly the 

neighbourhood has developed 

a new character, and it’s great.

Ce quartier a-t-il changé 

rapidement ? 

Il y a environ dix ans, le 

règlement de zonage a été 

modifié pour permettre la 

construction d’hôtels. Il y a 

trois ans, on se serait cru en 

zone de guerre avec tous les 

chantiers de construction, mais 

lentement, le quartier s’est 

forgé un nouveau caractère et 

je l’adore.

What makes this

neighbourhood so special? 

Most of New York is a 

nighttime city, but this is a 

block where you need to be 

here at seven in the morning. 

That’s when all the action is 

happening—the commotion 

and the flowers coming in and 

out—and it’s just fun! 

Pourquoi ce quartier est-il 

si spécial ? 

New York est surtout une ville 

nocturne, mais NoMad est un 

quartier qui s’anime dès 7 h le 

matin. C’est à ce moment-là 

que tout se passe. Le tumulte 

et les fleurs qui entrent et 

sortent... C’est amusant à voir ! 
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THE BLOOM 
BUSINESS 
LE QUARTIER 
FLORISSANT

Luxury brands may be moving in, but flower sellers are still 
the vibrant heart of this neighbourhood. Breathe deep and 
drink in the colours and scents along 28th. 
Les marques de luxe s’y installent peut-être, mais les vendeurs 
de fleurs continuent d’être le cœur vibrant de ce quartier. 
Respirez à fond et empreignez-vous des couleurs et des 
senteurs de la 28e.
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 CARIBBEAN CUTS 

Step in from the street to a 

steamy tropical haven. Since 

1985, this family-owned store 
has been importing exotic 
blooms and foliage from its 
two farms in Costa Rica and 
other suppliers across the 

globe. A favourite with fashion 
stylists and photographers, 
Caribbean Cuts has supplied 

arrangements for Louis Vuitton 
among others.
Derrière ce havre tropical se 

cache un magasin familial 
fondé en 1985 qui importe les 

fleurs et la verdure exotiques 
de ses deux fermes situées au 
Costa Rica et de fournisseurs 

de partout dans le monde. 

Préféré des stylistes de 

mode et des photographes, 
Caribbean Cuts a déjà fourni 

des fleurs pour les défilés de 
mode de Louis Vuitton. 

120 W. 28th St.

 DUTCH FLOWER LINE 

This wholesaler imports tulips 
in every hue seasonally from 

Holland. They also specialize 

in peonies, dahlias, lilacs and 

sweet peas, meaning the store 
is sweet perfumed bliss, and 
definitely one to capture for 
the ’gram. 
Ce grossiste importe des tulipes 
de toutes les couleurs de 

Hollande en saison et d’ailleurs 

dans le monde le reste de 

l’année. Il est aussi spécialisé 

en pivoines, en dahlias, en lilas 

et en pois de senteur. 

150 W. 28th St. 

 HOLLY ROSE WHOLESALE 

A retro red neon sign in the 
window flashes “roses,” and 

inside you’re treated to stacks 

of heady, fragranced blooms 
in delicate pinks and oranges, 
bold reds and pure white, as 
well as less traditional shades.
Dans la vitrine du magasin,  
un néon rouge clignotant 
d’allure rétro annonce « Roses ». 

À l’intérieur, des gerbes de 
fleurs au parfum enivrant vous 
accueillent. Les couleurs vont 
du rose délicat à l’orange et du 
rouge audacieux au blanc pur.

139 W. 28th St. 

{The Hip New Resto} 
Le nouveau resto branché

LITTLE MAD

Korean-born, New York–raised chef Sol 
Han left his role as executive sous-chef at 
Michelin-starred Le CouCou to open his 
dream restaurant, which he describes as 

breaking the boundaries of Korean food in 
the city. Devouring his perfectly executed 
tasting menu, with ’90s hip hop playing 
and the thrilling “Yes, chef” callback of  

the kitchen brigade clearly audible, every 
bite of chef Sol’s food is perfect.

Le chef Sol Han, Coréen d’origine, 
mais New-Yorkais d’adoption, a quitté 
son poste de sous-chef de cuisine au 

restaurant étoilé Michelin Le CouCou en 
juin 2021 pour ouvrir son restaurant de 
rêve. Depuis, il ne cesse de repousser 

les limites de la cuisine coréenne. 
Régalez-vous de son menu dégustation 

parfaitement élaboré au son du  
hip-hop des années 1990 et des « Oui, 

chef ! » de sa brigade de cuisine. 

110 Madison Ave., littlemadnyc.com



Get the creative talent you 
didn’t know you needed
New approaches to new problems – OCAD U students 

and grads are innovative thinkers and designers.  

We can help you fill your gaps. Email us at 

careerdevelopment@ocadu.ca

OCAD University, Canada’s oldest  

and largest art and design university. 

OCADU.CA
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{The Best Brekkie} 
Le meilleur petit déjeuner

LA CHILAQUERÍA

Opened last September, this tiny eatery serves  
authentic Mexican chilaquiles—fried tortillas topped  

with eggs and salsa—in dozens of varieties. It also offers 

plenty of different salsas, chorizo, dried and salted beef, 
pressed pork and many other delicious toppings,  

too. With only 12 seats, you may have to wait  
for a table, but it’s well worth it.

Ouvert en septembre dernier, ce petit restaurant sert une 
dizaine de variétés de chilaquiles mexicains authentiques 

(des tortillas frites recouvertes d’œufs et de salsa) que 
vous pouvez rehausser notamment de salsa, de chorizo, 
de bœuf séché et salé et de porc pressé. Avec seulement 

12 places, vous devrez peut-être attendre pour une  
table, mais vous ne le regretterez pas. 

139 W. 28th St., instagram.com/lachilaqueria.nyc

1. THE RITZ-CARLTON 
NEW YORK, NOMAD
25 W. 28th St.

2. J. STARR NYC
135 W. 28th St. 

3. THE FLEUR ROOM
105 W. 28th St.

4. SWINGERS
35 W. 29th St. 

5. ZAYTINYA 
25 W. 28th St.

6. STARBRIGHT 
FLORAL DESIGN
140 W 26th St.

7. LITTLE MAD
110 Madison Ave.

8. CARIBBEAN CUTS
120 W. 28th St.

9. DUTCH FLOWER LINE
150 W. 28th St.

10. HOLLY ROSE 
WHOLESALE 
139 W. 28th St. 

11. LA CHILAQUERÍA
139 W. 28th St.
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Text by Eva Zhu Illustrations by Jason Schneider

Dust off that mic, do a few vocal warm-ups 
and get ready to rock out with some insider 

tips for karaoke superstardom.

Dépoussiérez votre micro, réchauffez vos cordes 
vocales et suivez nos conseils pour enflammer  

la scène et devenir une vedette du karaoké.

P
ICTURE THIS: friends invite 
you out for a night of karaoke. 
But the last time you stepped 
in front of a microphone  
was in university when your 

go-to was “Hey Jude” by the Beatles. 
You ask yourself, “Is ‘Hey Jude’ still  

a crowd-pleaser? Can I even muster  
up the courage to sing? It’s been years. 
Do I sound like a dying cat now?” 

Fearing the worst, you decline.  
But determined to relive your care- 
free youth, you decide to embark on  
a journey to karaoke stardom. So…  
where should you start?

I
MAGINEZ UN PEU : des amis vous 
invitent à une soirée karaoké, mais la 
dernière fois que vous avez chanté, 
c’est à l’université et vous vous étiez 
époumoné sur Hey Jude des Beatles. 

Vous vous demandez : « Hey Jude est-elle 
encore appréciée du public? Aurais-je le 
courage de chanter de nouveau? Ça fait un 
bail. Ma voix sonne-t-elle comme un chat 
à l’agonie? »

Craignant le pire, vous refusez. 
Toutefois, l’envie de revivre vos années 
d’insouciance est plus forte et vous êtes 
déterminé à devenir une vedette du 
karaoké. Alors, par où commencer?

How 
To Become 
A Karaoke 
Legend 



31

The Pursuit — L’aventure



32

The Pursuit — L’aventure

 STEP 1:  
 CHOOSE YOUR ROOM 

Before your first karaoke night 
(or your first in many, many 
years), determine the type of 
atmosphere you’re comfortable 
with. There are two ways to 
sing karaoke. One is in a private 
room and the other is live 
band karaoke. 

A private room features a  
flatscreen television, a compre- 
hensive songbook and a few 
mics at your disposal. You  
and your friends are the only 
ones in the room. 

Karaoke with a live band is 
the exact opposite of a private 
room. It’s usually set in a 
restaurant or bar, and instead of 
a television, there’s a backing 
band. You essentially become 
the band’s lead singer; bar 
patrons become your audience.

Sarah Lewitinn Patterson is a 
record producer, music critic, 
DJ, blogger and music director 
for the Canadian fashion brand 

Aritzia. She’s also the author of 
The Pocket DJ and Pocket Karaoke, 
handbooks for curating the 
perfect playlists for a DJ gig or 
amateur karaoke night.

If this is your first karaoke 
experience, Patterson suggests 
starting in a karaoke room. 
But she also brings up another 
conundrum. Are you a good 
singer or are you a good 
performer? Good singers 
may not have the best stage 
presence, and great performers 
could very well be the worst 
singers in the world.

“If you’re a good singer, have 
your first time be in a karaoke 
room,” she says. “If you’re 
a good performer, find a live 
band.” For karaoke with a live 
backing band, Patterson says 
it doesn’t hurt to let the band 
know you’re nervous. “The 
good thing about bands is that 
oftentimes they have a band 
leader who will also sing and 
help usher you along.”

 ÉTAPE 1 :  
 CHOISISSEZ VOTRE SALLE 

Avant votre première soirée karaoké (ou 
votre première depuis de nombreuses 
années), déterminez l’atmosphère dans 
laquelle vous êtes le plus à l’aise de chanter. 
Vous pouvez chanter dans une salle privée 
ou avec un groupe de musiciens en direct. 

La salle privée comprend un écran plat, 
une liste exhaustive de chansons et des 
micros. Vous serez seul dans la salle avec 
vos amis. 

Tout à fait le contraire du karaoké en 
salle privée, le karaoké accompagné d’un 
groupe de musiciens a souvent lieu dans un 
restaurant ou dans un bar où vous chantez 
devant des clients plutôt qu’un écran.

Sarah Lewitinn Patterson est productrice 
de disques, critique de musique, DJ, 
blogueuse et directrice musicale pour la 
marque de mode canadienne Aritzia. Elle 
a écrit The Pocket DJ et Pocket Karaoke, des 
manuels pour choisir les meilleures listes 
de lecture lors d’un contrat de DJ ou d’une 
soirée karaoké amateur.

Si vous faites du karaoké pour la première 
fois, elle suggère de commencer dans une 
salle privée. Mais elle soulève aussi une 
autre question. Êtes-vous un bon chanteur 
ou un bon interprète? Les bons chanteurs 
n’ont pas forcément la meilleure présence 
sur scène et les bons interprètes peuvent 
très bien être les pires chanteurs au monde.

« Si vous êtes un bon chanteur, 
commencez dans une salle privée et si vous 
êtes un bon interprète, trouvez-vous un 
groupe de musiciens », conseille-t-elle. 
Pour le karaoké accompagné d’un groupe de S
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 STEP 2:  
 ACCEPT IMPERFECTION 

If you’ve never been to karaoke, you 
might be terrified about being perfect. 
But Patterson says a good way to get 
comfortable is to watch other people 
first. “Go and watch other people and 
how they perform.” After you’ve done 
that, the trick to doing your best is to 
release your inhibitions.

Good Enough Live Karaoke bills itself 
as “Toronto’s best live band karaoke 
experience.” Founded and spearheaded 
by Tim McCready, Good Enough is a live 
band featuring guitar, bass, keyboards 
and drums. They know some 400 songs 
and also act as your backup singers. 

McCready emphasizes, “Don’t stress 
over being perfect, because the more 
important part is to just have fun and 
interact with the audience.”

His bandmates Stephen Orr and Alli 
Sunshine echo this sentiment. “Being 
perfect is not part of karaoke,” Orr 
adds. “It’s having a blast doing it, and 
that’s why we have so much fun. We 
get to play all these songs with all these 
different singers.”

 STEP 3: 
GO WITH A GROUP 

Very few people are more familiar with 
the mindsets of karaoke goers than a 
karaoke bar owner. Ari Wilder is the 
co-owner of Zeppelin, a sushi bar in 
Washington, D.C. that offers private-
room karaoke in the evenings. He says 
coming with a friend—or five—is the 
most important move for first-timers.

“We typically see people who are 
singing or experiencing karaoke for the 
first time bring at least one friend for  
the courage side of things, so they don’t 
feel too overwhelmed.”

musiciens, n’hésitez pas à aviser 
le groupe que vous êtes nerveux. 
« Souvent, il y a un chanteur à la 
tête du groupe qui vous guidera 
tout au long de la chanson. »

 ÉTAPE 2 : ACCEPTEZ  
 L’IMPERFECTION 

Si vous n’avez jamais fait de 
karaoké, vous craignez peut-
être de ne pas être à la hauteur, 
mais Sarah Lewitinn Patterson 
confirme qu’on apprend 
beaucoup en regardant les autres. 
« Assistez à des soirées karaoké 
et regardez les performances. » 
Ensuite, libérez-vous de vos 
inhibitions pour donner le 
meilleur de vous-même.

Fondée et dirigée par 
Tom McCready, Good Enough 
Live Karaoke se vante d’offrir 
la « meilleure expérience de 
karaoké accompagné d’un 
groupe de musiciens de 
Toronto ». Le groupe composé 
d’un guitariste, d’un bassiste, 
d’un claviériste et d’un batteur 
connaît plus de 400 chansons et 
agit comme choristes. 

« Ne visez pas la perfection. 
Le plus important est de vous 
amuser et d’interagir avec le 
public », dit-il.

Ses compères Stephen Orr et 
Alli Sunshine sont également 
d’accord. « Pour faire du karaoké, 
il ne faut pas être parfait. 
Amusez-vous, c’est la raison 
pour laquelle nous avons autant 
de plaisir. Nous jouons des tas de 
chansons avec plein de chanteurs 
différents », affirme Stephen Orr.

 ÉTAPE 3 : ALLEZ-Y 
 EN GROUPE 

Personne n’est mieux placé 
qu’un propriétaire de bar de 
karaoké pour comprendre les 
chanteurs de karaoké. Ari Wilder 
est copropriétaire de Zeppelin, 
un bar à sushi de Washington 
où il est possible de faire du 
karaoké dans une salle privée 
en soirée. La première fois, il 
recommande de venir avec un 
ami ou en groupe.

« Généralement, les gens 
qui chantent ou assistent à une 
soirée karaoké pour la première 
fois viennent accompagnés d’un 
ami pour se donner du courage 
et se calmer ».

 ÉTAPE 4 : FAITES DES 
 CHOIX JUDICIEUX 

Votre choix de chanson pourra 
aussi influencer votre statut de 
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 STEP 4: CHOOSE  
 CAREFULLY 

The final part of becoming a 
karaoke star is song choice. 
Pick the right song and you’ll 
be remembered by your friends 
and the audience for the rest of 
the night. 

Band members of Good 
Enough Live Karaoke stress the 
importance of picking a song 
you know very well for one 
reason alone: rhythm. Contrary 
to popular belief, the melody is 
not the heart of the song.

“Rhythm is the hardest part. 
It’s what people struggle with 
the most,” McCready says. 
“You can tell if someone’s 
never sung a particular song 
before, based on their rhythm 
more than the actual melody.” 
He suggests choosing a song 
you sing in the car, belt out in 
the shower or hum to yourself 
sitting on the subway.

If your mind does go blank 
in the middle of a song, don’t 

fret. “The trick is, if you can’t 
remember every word to a 
song, that’s when you pass 
the microphone around andlet 
other people sing it,” Patterson 
says. “Then it becomes a group 
exercise and you’re not the 
only one in the spotlight.”  

 STEP 5: 
 LET LOOSE 

“If you’re nervous about 
sounding terrible or possibly 
doing a bad job, push yourself 
over the edge to do an extra-
terrible job,” Patterson 
suggests. “Worse than you 
ever have. Perform more 
than you ever have.” 

As she says, “One of 
the best ways to become 
comfortable is to realize 
everyone is there to be goofy 
and have a good time. No 
one is there to show off like 
they’re actually an amazing 
singer. We just want to 
entertain one another.” 

vedette de karaoké. Choisissez 
la bonne chanson. Vos amis et le 
public se souviendront de vous 
toute la soirée!

Les membres du groupe de 
musiciens Good Enough Live 
 Karaoke soulignent l’impor-
tance de choisir une chanson 
que vous connaissez très bien 
pour une seule raison : le 
rythme. Contrairement à la 
croyance populaire, la mélodie 
n’est pas au cœur de la chanson.

« Le rythme, c’est l’aspect 
le plus difficile, celui qui 
donne le plus de fil à retordre. 
Le rythme, plutôt que la 
mélodie, permet de savoir si 
une personne a déjà chanté 
la chanson. » Tom McCready 
recommande de choisir une 
chanson que vous chantez dans 
la voiture, criez à tue-tête dans 
la douche ou fredonnez dans 
le métro.

Si vous oubliez les paroles au 
milieu de la chanson, ne vous 
inquiétez pas. « Le truc consiste 
à tendre le micro aux gens 
et à les laisser chanter. Ainsi 
vous terminerez la chanson 
en groupe et vous ne serez pas 
seul sur la sellette », confirme 
Sarah Lewitinn Patterson.

 ÉTAPE 5 :  
 LAISSEZ-VOUS ALLER 

« Si vous avez peur de chanter 
faux ou de ne pas être à la 
hauteur, donnez tout ce que 
vous avez pour livrer la pire 
performance de votre vie », 
conseille-t-elle. 

Comme elle l’a mentionné, 
« si vous gardez en tête que 
les gens sont là pour avoir l’air 
ridicules et s’amuser, vous serez 
plus à l’aise. Personne n’est là 
pour prouver son talent. Nous 
voulons tous nous divertir. » 

Rock On! 
A handful of karaoke joints to 
channel your inner rockstar. 

Découvrez ces bars à karaoké pour 
satisfaire le rockeur en vous. 

MIDWAY CAFÉ, BOSTON 

Thursday night “Queeraoke” promises 
inclusive dance-party vibes in a gritty but 

perfect dive-bar setting.
Les mardis soirs « Queeraoke », dansez 

votre vie dans ce bar de quartier. 

3496 Washington St. 

FANTACITY, VANCOUVER 

Avoid stage fright by booking a large 
private room to belt out tunes.

Réduisez votre trac en réservant une grande 

salle privée pour chanter à gorge déployée.

1133 Robson St. 

NITA’S BAR & GRILL, MONCTON 

The live music mecca hosts weekly  
karaoke every Saturday, with liquid  

courage served at the bar.
Tous les samedis, la mecque de la musique 
en direct organise des soirées karaoké et 
sert des élixirs qui donnent du courage.

1999 Mountain Rd.
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Best Solo Tunes
Meilleures 

chansons en solo

“Man! I Feel Like 

a Woman!” 

SHANIA TWAIN

“Mr. Brightside” 

THE KILLERS

“Before He Cheats” 

CARRIE UNDERWOOD

“Don’t 

Stop Believing” 

JOURNEY

Best Duets/ 
Group Songs

Meilleures 
chansons en duo 

ou en groupe

“Bring Me to Life” 

EVANESCENCE

“I Want It That Way” 

BACKSTREET BOYS

“Wannabe” 

SPICE GIRLS

“Shallow” 

LADY GAGA AND 

BRADLEY COOPER

Best to Avoid
Chansons à éviter

“My Way” 

FRANK SINATRA

“Sweet Caroline” 

NEIL DIAMOND

“You Give Love 

a Bad Name” 

BON JOVI

“Ice Ice Baby” 

VANILLA ICE
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Text by Allan Britnell

 Communities across 

North America are building green 

infrastructure to soak up 

excess water. 

Partout en Amérique du Nord,  

les communautés aménagent des 

infrastructures vertes pour  

absorber l’excès d’eau. 

There is no debate: climate change is real. But real change and progress is being made  
in communities across the world. Forward-thinking urban planners and environmental 

experts are rethinking how cities work. For many North American cities, the most pressing 
concern is excess water from increasingly intense rainstorms. Here are some of the  

unique ways communities are trying to soak up the deluge.

On ne peut nier l’existence des changements climatiques, mais de véritables transformations 
et progrès sont réalisés dans les villes du monde entier grâce à des urbanistes et des experts 

environnementaux qui repensent le fonctionnement des villes. Pour beaucoup de villes nord-
américaines, le problème le plus urgent est l’excès d’eau dû à des pluies de plus en plus intenses. 
Voici quelques-unes des mesures uniques prises par les villes pour tenter d’absorber le déluge.

Sponge Cities
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H
undreds of North American cities— 
from Toronto and Vancouver to   
Boston and New York—have com-
bined sewer systems, which carry 

the sewage we flush down our toilets and 
drains, plus anything that ends up in storm 
drains, from rainfall to the water you use to 
wash your car. Most of the time, everything 
carried in those pipes goes through a treat-
ment plant. But during heavy rainfall, the 
volume of water overwhelms the pipes and 
raw sewage flushes straight into the nearest 
lake or ocean. 

“Of course we can’t control floods. It’s 
about slowing and holding water before 
it gets into those pipes in the first place,” 
says Nina-Marie Lister, director of the Eco-
logical Design Lab at Toronto Metropolitan 
University and a visiting professor of land-
scape architecture at Harvard University. 

Rather than paving our cities with hard 
materials like concrete and asphalt, we should 
let nature do the work for us. Municipalities 
are increasingly using permeable surfaces 
that allow water to soak into the soil and 
nurture plants. This includes green roofs that 
are planted with vegetation and bioswales, 
plant-covered channels through which water 
flows and filters. 

In November 2022, Boston announced a 
new set of guidelines for building “curb 
extensions” on city streets. These bump-outs 
have the dual impact of slowing down traffic 
in residential areas while providing natural-
ized, permeable surfaces between paved roads 
and sidewalks. 

On the West Coast, Vancouverites reversed 
Joni Mitchell’s lament and pulled up a park-
ing lot to reveal a long-buried creek. The 
Sanctuary in Hastings Park now attracts wild- 
life and residents looking for a green escape. 

D
es centaines de villes en Amé-
rique du Nord, dont Toronto,  
Vancouver, Boston et New York, 
possèdent des réseaux d’égouts mix-

tes. Ceux qui acheminent le contenu de nos 
toilettes et de nos égouts, en plus de tout 
ce qui se retrouve dans les égouts pluviaux, 
qu’il s’agisse de la pluie ou de l’eau utilisée 
pour laver votre auto. En général, tout ce qui 
circule dans ces tuyaux passe par une station 
d’épuration. Or, lorsque surviennent de fortes 
pluies, le volume d’eau excède la capacité de la 
station et les eaux usées se déversent directe-
ment dans le lac ou l’océan le plus proche. 

« Il est révolu le temps où nous pensions 
pouvoir contrôler les inondations. Il s’agit 
plutôt de ralentir et de retenir l’eau avant 
qu’elle n’arrive dans les canalisations »,  
explique Nina-Marie Lister, directrice du  
Ecological Design Lab du Toronto Metropol-
itan University et professeure en architec-
ture paysagère à l’Université Harvard. 

Plutôt que d’asphalter nos villes avec 
des matériaux durs, comme du béton et du  
bitume, plusieurs municipalités optent 
pour des surfaces perméables qui laissent 
l’eau pénétrer dans le sol et nourrir les  
plantes, comme les toits végétalisés et les  
écobaissières, des canaux recouverts de plantes 
qui recueillent et filtrent l’eau. 

En novembre 2022, Boston a annoncé 
l’adoption de nouvelles lignes directrices 
pour construire des avancées de trottoir. 
Elles ralentiraient le trafic dans les zones 
résidentielles tout en offrant des surfaces 

Rather than paving our  
cities with hard materials like 

concrete and asphalt, we should 
let nature do the work for us.

Plutôt que d’asphalter nos villes 
avec des matériaux durs, comme 
du béton et du bitume, plusieurs 

municipalités optent pour des 
surfaces perméables. 



39

POST–INDUSTRIAL REVOLUTION

Other projects have very specific goals, 
such as NYC’s Sponge Park. In the  
early 1600s, Gowanus Bay was the site 
of the first Dutch settlement in present- 
day Brooklyn. At the time, a fresh-
water stream flowed into a swampy 
bank of the Hudson River, within eye-
shot of where Lady Liberty would later  
be erected. Two centuries later, the marsh 
was gone and the stream was dotted with  
refineries and other heavy industry. 

By 2010, toxin levels were so bad that  
the area was declared a Superfund site by 
the Environmental Protection Agency, 
sparking a massive cleanup effort. 

One small slice of that cleanup became 
known as Sponge Park. 

It’s a fairly nondescript parkette with 
some bike racks, a few benches and some 
criss-crossing pathways. But with 2,100 
square feet of permeable surfaces, care- 
fully planted vegetation and sand beds, the 
aptly named Sponge Park soaks up millions 
of gallons of runoff every year, filtering 
it before it makes its way into the Hudson. 

The Re:port — Le re:portage

perméables naturelles entre les routes pavées 
et les trottoirs.  

Sur la côte Ouest, les Vancouverois ont-
donné suite à la plainte de Joni Mitch-
ell etarraché un stationnement construit 
par-dessus un ruisseau. Le sanctuaire du  
parcHastings attire désormais la faune et les 
résidents en quête de nature. 

LA RÉVOLUTION POST-INDUSTRIELLE

D’autres projets comportent des objectifs 
très précis, comme le parc éponge de New 
York. Au début des années 1600, Gowanus 
Bay a accueilli la première colonie hollanda-
ise dans ce qui est au-jourd’hui Brooklyn. À 
l’époque, un cours d’eau douce se jetait dans 
une zone marécageuse le long de la rivière 
Hudson,tout près d’où la statue de la Liberté  
serait plus tard érigée. Deux siècles plus 
tard, le marécage avait disparu et le cours 
d’eau était parsemé de raffineries. 

From top: 
Brooklyn’s 
Sponge Park; 
a 1976 Boston 
Urban Wilds 
poster
À partir du haut : 
parc éponge de 
Brooklyn; affiche 

de 1976 sur la 
faune et la flore 

urbaines de 
Boston
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Vancouver

The Lost Lagoon in 

Vancouver’s Stanley 

Park filters urban run-

off through a series 

of holding ponds—

which in turn provide 

sanctuary to many 

species of birds. 

Le Lost Lagoon 
du Stanley Park à 

Vancouver filtre les 

eaux de ruissellement 

urbaines grâce à ses 

nombreux étangs qui, à 

leur tour, accueillent de 

nombreuses espèces 

d’oiseaux.

Boston

The city of Boston 

manages 29 “urban 

wilds”—remnants of 

ancient ecosystems, 

including salt 

marshes, meadows 

and streams—which 

provide green spaces 

for humans, while also 

absorbing floodwater 

and filtering run-off. 

Boston gère 29 zones 

sauvages urbaines, 

vestiges d’anciens 

écosystèmes (marais 

salants, prairies et 

cours d’eau) qui offrent 

des espaces verts 

aux humains, tout en 

absorbant les eaux de 

crue et en filtrant les 

eaux de ruissellement. 

CITY TIP

CITY TIP
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Larger scale efforts are hap-
pening north of the border. 
For millennia, the waterway 
known as the Don River flowed 
south for 38 kilometres from 
its headwaters near present- 
day Richmond Hill, Ont. Mov-
ing past fields and forests, it 
eventually emptied out into a 
large marshy area along the 
shore of Lake Ontario at the 
eastern edge of Toronto. It was 
very bucolic, if a little buggy 
for most people’s tastes. 

By the 1920s, the marsh—
once the largest in the Great 

Lakes chain—was paved over in the name of in-
dustrial progress. Rather than functioning as a 
sprawling natural area to capture, hold and filter 
water, the riverbed was cut off from its original 
path, channelled through concrete and given a 
sharp 90-degree turn that ultimately spilled into 
the city’s inner harbour. 

Fast-forward a century to the Port Lands re-
development plan, one of the largest urban 
restoration projects in the world. The ambitious, 
multi-year, billion-dollar initiative aims to  
reshape the mouth of the river into something 
resembling its original form. 

As part of the naturalization, some 5,000 
trees, two million plants and 77,000 shrubs will 
be planted. The species are naturally resilient 
and will be able to withstand floodwaters. Many 
were propagated from seeds—some centuries 
old—recovered during excavation work. 

FLOODED WITH BENEFITS

Such projects, both large and small, have bene-
fits beyond flood mitigation and water filtration. 

En 2010, les niveaux de tox-
ines dans le cours d’eau étaient 
si élevés que l’Agence de pro-
tection de l’environnement des 
États-Unis a déclaré la zonecom-
me lieu admissible au Superfund, 
ce qui a déclenché un effort de 
nettoyage massif. 

C’est un petit parc d’allure 
quelconque avec quelques 
supports à vélos, des bancs et 
des sentiers. Mais avec un peu 
plus de 186 m2 de surface per-
méable, de végétation soi-

gneusement plantée et de lits de sable, le parc 
éponge porte bien son nom, car il absorbe des 
millions de litres d’eau de ruissellement ch-
aque année et les filtre avant qu’ils n’atteignent 
la Hudson. 

Des projets à plus grande échelle sont en cours 
au nord de la frontière. Pendant des millénaires, 
la rivière Don a coulé vers le sud sur une quaran-
taine de kilomètres à partir de sa source située 
près de l’actuelle ville de Richmond  Hill, en 
Ontario. Sillonnant les champs et les forêts, elle 
se déversait dans une vaste zone marécageuse le 
long de la rive du lac Ontario, à l’est de Toronto. 
L’endroit était bucolique, même s’il y avait un peu 
trop de moustiques au goût de certains. 

Dans les années 1920, le marécage, autrefois 
le plus vaste de la chaîne des Grands Lacs, a été 
bétonné au nom du progrès industriel. Plutôt  
que de servir de vaste zone naturelle servant à 
capter, retenir et filtrer l’eau, le lit de la rivière a  
été retranché de sa voie d’origine et redirigé  
dans des canaux de béton vers le port intérieur. 

Un siècle plus tard, le plan de réaménagement 
de Port Lands, l’un des plus importants projets 
de restauration urbaine au monde, voyait le jour. 
S’étendant sur plusieurs années, l’ambitieux 
plan d’un milliard de dollars vise à redonner à 
l’embouchure de la rivière sa forme initiale. 

Dans le cadre de la naturalisation, plus de 
5 000 arbres, deux millions de plantes et 77 000 
arbustes seront plantés. Les espèces choisies sont 
naturellement résilientes et capables de résister 
aux eaux de crue. 

UN FLOT D’AVANTAGES 

De tels projets offrent d’autres avantages que 
l’atténuation des inondations et la filtration des 
eaux. Les espaces verts et les arbres aident à  
atténuer les îlots de chaleur urbains où le béton, 

New York City

To help absorb rapid, 

sustained stormwater, 

New York City has 

installed 11,000 

curbside “rain 

gardens,” which can 

each absorb 2,500 

gallons of water very 

time it rains.  

Pour faciliter l’absorp-

tion des eaux pluviales 

durables, New York a 

installé plus de 2 000 

jardins de pluie en 

bordure de trottoirs 

qui peuvent absorber 

9 464 litres d’eau. 

CITY TIP
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l’asphalte et d’autres surfaces dures absorbent  
la chaleur le jour et la libèrent la nuit.

Les environnements naturels, comme les toits 
végétalisés et les écobaissières, servent d’abris 
aux oiseaux et aux pollinisateurs, tandis que 
les grands espaces verts interreliés deviennent  
des corridors fauniques qui permettent aux 
mammifères de se déplacer. Lorsqu’ils sont 
ensemencés de végétation indigène, ils captent 
le carbone, améliorent la qualité de l’air et of-
frent un habitat aux espèces en péril. 

Il y a également plusieurs répercussions hu- 
maines. La plupart des citadins aiment se promen-
er au parc pour faire de l’exercice. De plus en plus 
d’études démontrent que l’accès à des espaces 
verts améliore grandement notre bien-être, la cog-
nition et la mémoire et réduit le stress, l’anxiété et 
la dépression.

Personne ne peut prédire l’impact que les 
changements climatiques auront sur nos com-
munautés, mais nous pouvons agir dès mainte-
nant, pour atténuer certains des pires scénarios 
que nous réserve Dame Nature. 

The Re:port — Le re:portage

Green spaces and tree canopies help mitigate 
urban heat islands where concrete, asphalt and 
other hard surfaces absorb heat during the day 
and release it at night.

Naturalized environments, such as green roofs 
and bioswales, can be islands of refuge for birds 
and pollinators, while large interconnected green 
spaces become wildlife corridors for mammals to 
roam. When seeded with native vegetation, they 
also sequester carbon and improve air quality, and 
provide habitat for at-risk species. 

There are many human impacts, as well. Most 
city dwellers love to stroll through a park or 
urban woodland for a blast of exercise But a grow-
ing number of studies show that access to green 
spaces also positively affects our well-being by 
lowering stress, anxiety and depression, while also 
improving cognition and memory retention.

No one can predict exactly how climate change 
will impact our communities. But there are things 
we can do—and are doing—to help mitigate some 
of the worst-case scenarios and soak up whatever 
Mother Nature throws at us. 
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Toronto

Catch a good aerial 

view of Toronto’s  

Port Lands initiative 

while landing or taking 

off from your Porter 

flight at Billy Bishop 

Airport. 

Une bonne vue 

aérienne du 

réaménagement  

de Port Lands de 

Toronto s’offre aux 

passagers de Porter à 

l’aéroport Billy Bishop.

CITY TIP

The Port Lands redevelopment plan is one of the 
largest urban restoration projects in the world.
Le plan de réaménagement de Port Lands est l’un des  
plus importants projets de restauration urbaine au monde. 
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The Bigger Picture — Vue d’ensemble Chicago

Chicago’s Color Factory is a riotous rainbow of optical 

illusions and over-the-top sensory experiences. Located 

on the lower level of the Willis Tower, the permanent 

museum immerses you in the wide world of colour—from 

a multi-hued hall of mirrors to a room full of fluttering 

confetti. Designers collaborate with local artists, galleries 

and brands to explore our connection to colour. Go for 

a dip in the green ball pit, inspired by Chicago’s iconic 

St. Patrick’s Day celebration, meander through a maze 

of structures representing the Windy City’s towering 

architecture or “taste” colour, courtesy of exploding  

Pop Rocks candy.  

Le Color Factory propose un arc-en-ciel d’illusions 

optiques et d’expériences sensorielles hors du commun. 

Situé à l’étage inférieur de la Willis Tower, le musée vous 

plonge dans un vaste monde de couleurs, d’une galerie 

des glaces multicolore à une pièce remplie de confettis. 

Des créateurs collaborent avec des artistes locaux, des 

galeries et des marques pour explorer notre relation 

avec la couleur. Plongez dans la piscine de balles vertes 

inspirée de la légendaire célébration de la Saint-Patrick 

à Chicago, déambulez dans un labyrinthe de structures 

représentant les tours de la ville ou « goûtez » aux 

couleurs, gracieuseté de Pop Rocks.   C
o

lo
r 
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a
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Chasing  
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The Bigger Picture — Vue d’ensemble Chicago

Rainbows
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Our Planes — Nos avions

The De Havilland Dash 8-400 turboprop airplane flies in and out of Billy Bishop Toronto  

City Airport. Built in Toronto, this aircraft is a synthesis of speed and noise suppression— 

inside and out—with high fuel efficiency and low emissions. 

L’avion turbopropulseur De Havilland Dash 8-400 effectue des vols au départ et à  

destination de l’aéroport Billy Bishop. Construit à Toronto, il combine vitesse, suppression  

du bruit à l’intérieur et à l’extérieur, haut rendement énergétique et faibles émissions.

Plane One, Second To None

PorterCafé
Flying can be a hungry business, 

so Porter offers you complimentary 

snacks and drinks. We also serve 

Balzac’s Coffee Roasters
TM

 coffee. 

Une petite faim en plein vol?  

Porter vous propose des  

collations et des boissons gratuites. 

Nous servons aussi du café  

Balzac’s Coffee Roasters
MC

.

Hot drinks 

Brewed coffee:  

A Dark Affair™ by  

Balzac’s Coffee Roasters™

A selection of premium teas: 

Sloane™ Fine Tea Merchants

Boissons chaudes 

Café infusé A Dark Affair
MC

 

de Balzac’s Coffee Roasters
MC

Choix de thés grands  

crus de Sloane
MC

 Fine  

Tea Merchants

Red wine 

Jackson-Triggs 

Cabernet sauvignon  

Niagara Peninsula 

Vin rouge 

Cabernet Sauvignon 

Jackson-Triggs 

Péninsule  

du Niagara

White wine 

Jackson-Triggs  

Pinot grigio

Niagara Peninsula 

Vin blanc 

Pinot Gris  

Jackson-Triggs 

Péninsule  

du Niagara

© Balzac’s Coffee Roasters, A Dark Affair and Sloane 

are registered trademarks, used under license. 

© Balzac’s Coffee Roasters, A Dark Affair et Sloane sont des 

marques de commerce déposées, utilisées sous licence. 

Service ceiling Plafond :

25,000 ft

Max. cruise speed Vitesse de croisière maximale :

Mach 0.54

 Length Longueur Wingspan Envergure :

 32.8 m  28.4 m

With a low fuel burn per seat, 
our planes are greener than 
any comparable aircraft.
Avec une faible consommation 
par siège, nos avions sont plus 
verts que tout autre appareil 
comparable.

Industry-leading turboprop 
aircraft produces minimal 
noise emissions.
À la fine pointe de 
l’industrie, notre moteur à 
turbopropulseur produit une 
émission sonore minimale.
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Our Planes — Nos avions

The Embraer E195-E2 jet flies in and out of Toronto Pearson, allowing for longer  

flights. The plane is optimized to be environmentally conscious and has  

aerodynamic qualities that make it fuel efficient.

L’Embraer E195-E2 fait des allers-retours à Toronto Pearson, ce qui permet  

d’effectuer des vols plus longs. Cet appareil est plus écologique et doté de qualités 

aérodynamiques qui réduisent sa consommation de carburant.

Plane Two, As We Grew

Beer 

Beau’s  

Lug Tread  

Lagered Ale

Steam Whistle 

Premium Pilsner

Bières 

Lug Tread,  

ale lagérisée  

de Beau’s

Pilsner de 

Steam Whistle

Cold drinks 

A variety  

of juices and  

Coca-Cola  

beverages 

Boissons  

fraîches 

Choix de  

jus de 

fruits et de 

boissons  

Coca-Cola

Snacks 

A selection  

of quick bites,  

including  

almonds, chips 

and cookies

Collations 

Choix d’en-cas,  

dont amandes, 

croustilles  

et biscuits

Service ceiling Plafond :

41,000 ft

Max. cruise speed Vitesse de croisière maximale :

Mach 0.82

 Length Longueur Wingspan Envergure :

 41.6 m  35.1 m

The most fuel-efficient single-
aisle jet in the skies with its 
low fuel consumption per seat. 
L’avion à reaction monocouloir 
qui consomme le moins de 
carburant par siège.

Currently the quietest  
single-aisle aircraft in 
production, its low noise  
levels are backed by ICAO.
L’appareil monocouloir le 
plus silencieux actuellement 
produit. L’OACI confirme son 
faible niveau sonore.

Stay Connected 
Travelling on the E195-E2 also means free, fast 
WiFi—with full access to web surfing and streaming. 
In-flight entertainment options also include new 
Hollywood releases, plus your favourite films and TV. 
Battery running low? Charge all your devices with 
in-seat power at every seat. 

HOW TO CONNECT: 

1. Turn on your laptop, tablet or smart-phone 
and activate airplane (flight) mode.

2. Enable WiFi on your device and choose 
Porter-WiFi from available networks.

3. Open your browser and type porterwifi.com 
in the search bar.

4. Sign-in or sign-up for VIPorter to enjoy 
uninterrupted WiFi access for your whole 
flight. Or choose and watch a sponsored offer 
to get each 30 minutes of free WiFi.

Restez branché
À bord des avions E195-E2, le WiFi gratuit et 
rapide vous donne accès au Web et à la diffusion 
en continu. Visionnez les nouveaux films 
d’Hollywood ainsi que vos émissions télévisées 
et vos films préférés. Votre batterie est presque  
à plat ? Chargez-la à même votre siège. 

COMMENT SE BRANCHER : 

1.  Allumez votre ordinateur portable, votre 
tablette ou votre téléphone intelligent et 
activez le mode Avion.

2.  Activez le WiFi et choisissez le réseau Porter-WiFi.
3.  Ouvrez votre navigateur et tapez porterwifi.com 

dans la barre de recherche. 
4.  Inscrivez-vous à VIPorter pour profiter d’un 

accès WiFi ininterrompu ou visionnez une offre 
commanditée pour obtenir chaque 30 minutes  
de WiFi gratuit.





47

1:00 p.m. 

Policy pro  La pro des politiques
A big part of my role is knowing the ins and outs 
of every policy at Porter, including Canada’s Air 
Passenger Protection Regulations, U.S. Department 
of Transportation rules, domestic/international tariffs 
and VIPorter terms and conditions. I meet with my 
team bi-weekly to review policy updates. 
Je dois également connaître en détail les politiques 
de Porter, y compris le Règlement sur la protection 
des passagers aériens au Canada, les règles du 
ministère des Transports des États-Unis, les tarifs 
domestiques et internationaux et les modalités de 
VIPorter. Je rencontre mes coéquipiers toutes les 
deux semaines pour passer en revue les mises à jour 
apportées aux politiques.

2:00 p.m. 

Extra credit   
Autres tâches
I sometimes take on 
extra assignments. 
Recently, my supervisor 
and I have been working 
to support the launch of 
our new PorterReserve 
cabin experience.
J’accomplis parfois des 
tâches supplémentaires. 
Dernièrement, j’ai 
collaboré avec 
mon superviseur 
au lancement de 
PorterRéserve, notre 
nouvelle expérience 
en cabine.

7:00 a.m. 

Cross-communication  
La communication 
The customer relations 
team deals with post-travel 
concerns—a place where 
passengers can share positive 
feedback or get support if their 
experience fell short. I review 
emails from various Porter 
departments, which offer info we 
need to help passengers. 
L’équipe des relations avec  
la clientèle s’occupe des 
questions après le voyage ; 
il s’agit d’un service où les 
passagers peuvent partager des 
commentaires positifs ou obtenir 
de l’aide si leur expérience n’a 
pas été à la hauteur. J’examine 
les courriels provenant des 
divers services de Porter qui 
contiennent de l’information 
dont nous avons besoin pour 
aider les passagers.

8:00 a.m.

On the case 
Sur le cas
Working remotely is very 
similar to being in the 
office. I need a quiet 
environment to think 
and work through my 
investigations. I log onto 
our passenger support 
platform to see my cases 
for the day. 
Travailler à distance est 
très similaire à travailler 
au bureau, j’ai besoin d’un 
environnement calme 
pour réfléchir et faire 
avancer mes dossiers. 
Je me connecte à notre 
plateforme d’assistance 
aux passagers pour 
connaître les cas à traiter.

9:00 a.m. 

Problem solving 
La résolution de problèmes
I aim to solve a few cases per 
hour. They’re filtered by category, 
from VIPorter and accessibility 
to compensation requests and 
expense reimbursement. Emailing 
is about two percent of what I 
do—the rest is problem solving. I 
review each case thoroughly, and 
I might speak to a few different 
departments, such as operations, 
finance and loyalty, among others. 
J’essaie de résoudre quelques 
dossiers par heure. Ils sont 
filtrés par catégorie, de 
VIPorter et accessibilité aux 
demandes d’indemnisation et de 
remboursement de frais. La gestion 
des courriels représente 2 % de 
mon travail, le reste consiste à 
régler des problèmes. J’analyse 
chaque cas attentivement et je 
communique parfois avec plusieurs 
services différents, tels que les 
opérations, les finances et la 
fidélisation, entre autres.

A Day in the Life — Un jour dans la vie

The Customer Care Advocate for Porter Airlines 
works behind the scenes to ensure passengers have 

a voice and platform to resolve issues.

Passionnée de service à la clientèle de Porter Airlines, 
Sara travaille en coulisse pour s’assurer que les 
passagers peuvent résoudre leurs problèmes.

Sara Gates
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Join our team! Discover the perks of working with Porter. Joignez-vous à l’équipe! Découvrez les avantages de travailler chez Porter. flyporter.com/careers

6:00 a.m. 

Rise and shine 
L’heure du lever 
Since restarting operations, I’ve 
been working remotely. I begin 
the day with tea and breakfast 
as the sun rises before I open 
my laptop. 
Depuis la reprise des activités, 
je travaille à distance. Je 
commence la journée par une 
tasse de thé et un petit déjeuner, 
avant d’ouvrir mon ordinateur.

3:00 p.m. 

Quittin’ time   
Fin de la journée
After work, I turn my 
computer off and leave 
my home office for the 
evening, ready to return 
bright and early the 
next day and do it all 
over again.
À la fin de la journée, 
j’éteins mon ordinateur 
et je quitte mon bureau 
à la maison pour la 
soirée, prête à revenir 
tôt le lendemain pour 
recommencer.
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Thunder BayThunder Bay

VancouverVancouver

EdmontonEdmonton

CalgaryCalgary

will be coming in 2023. Details soon!
Nouvelles destinations en Amérique du
prévues en 2023. Détails à venir. 

This map is for inspiration. Our pilots use much more accurate maps.
Cette carte est pour vous inspirer. Nos pilotes ont des cartes bien plus précises.

United States

Canada

États-
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TimminsTimminsThunder BayThunder Bay

Sault Ste. MarieSault Ste. Marie

ChicagoChicago

TorontoToronto

OttawaOttawa

MontréalMontréal

Washington, DCWashington, DC

Québec CityQuébec City

Mont-TremblantMont-Tremblant

HalifaxHalifax

St. John’sSt. John’s

FrederictonFredericton

SudburySudbury

WindsorWindsor New YorkNew York

BostonBoston

MonctonMoncton

Atlantic
Ocean

L ’océan
Atlantique

États-Unis
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Mr. Porter takes centre stage for his debut at his neighbourhood 

karaoke bar. Can you find the 20 differences before his set ends? 

M. Porter enflamme la scène lors de ses débuts au bar de karaoké de  

son quartier. Trouvez les 20 erreurs avant la fin de son spectacle.

Enjoying the game? Feel free to keep this copy of re:porter. Vous aimez ce jeu ? N’hésitez pas à garder ce numéro de re:porter.

Sing-Along 
En chœur

Spot the Difference — Trouvez l’erreur
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